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Mprtstiûns of polite- 
nesi. 

Wf**ld ynn liav? llip 
kiii<lne >5 lo Icnd uiPll)i> 
1*ook ? 

Ha goo<^ as lo 5how 
sie ilti.s DUte 7 


Von are too kind. 

Ton are too gnod. 

I gîve yoii a thouftaïul 
lliaoks. 

Ujvc jou &aid that. 

Eicuse me (I bet; yotir 
|««r<lon) I 1 bave nut sait! 

U. 


I sball not go befurc 
jou on aojaciuiinl. 


Vou command ibeo? 


Tou don't all«>w tben ? 


Good morro«V| sii. 

How do ^üu do, ail? 

Vcry well , at jour aor* 
«ice. 

Nol rery weU, 
Irejoice al it. 


NOCVE4Ü MANIIEL 




Pollen @i< no^I fo 
giiiia fctin / mir bicfefi 
Su(0 ju Uiben ! 


îEBonen ®«e mir 
tvot)I bûfcn 5eitel 
Jfigen ? 

bflben jn ticl 

(Büte. 

<Bie ilnb tu gfitig. 

^(t) foge ^bnen lau» 
feno ®anf. 

î)nb«n 3it bie§ ge* 
fagi ? 

ajerjctben ®te tnir / 
id; bnbe ci mdjt gc- 
fagt. 

tortbc ntdîf ïcr 
3 biu>n gcbeui bad gcbt 
nidjt aii. 


®i« bcfebtcn oifo > 


®ie ïcrbtefen rf mir 
aifo ? 

(Sttfm Sïîorgen. 

brfînbm ®ie 
(id)» 

®cbr tc?W ; 3buen 
aufjumartcn. 

9lid.'i fonberlid). 

S)aj frtruei 
fcbï» 


Formules depolUeste, 


Aiiriex-rous U bonté 
de me prêter ce lirro ? 


Voiilet-rout bien me 
montrer ce billet ? 


Votii avez trop de 

borne. 

Voue ite* trop boe 
(trop bonne). 

Je TOUS rende mille 

grâce». 

Voue aret dit col»? 

Pardonnez - moi (je 
roue demande pardon) , 
je ne l'ai pas dit. 


Je ne pieeerai point 
■li-vjnt reus. Cela est ira- 
posaible. 

Vous l’ordonnez donc? 


Voua me le défendes 

donc ? 

Iffonsienr , je tous sou. 
balte le bonjour. 

Comment Tons portez» 

OIIS ? 

Très bien , à TOtre ser 
TÎce. 


Digitized by Google 



DU VOYAGEUR 


Formulé di ewilita. 

A^rebbe la compia- 
ceoxa d' imprealarmi 
queato libro? 

Vorrebbe moitranni 
quel bigUetto ? 


Troppa bootk nia. 

Ella è troppo corteie. 

Gliene rando mille 
gnxie. 

E ella , cbe ha detto 
questo? 

Ella acuai (le domaodn 
•cusa) f io DOD r bo 
detto. 


In non pasMrù certo 
innanxi a lei. Quext’ i 
iaipouibile. 

Ella Tuol dunque co- 
ai? 

Non me lo Tnol dun- 
que permeltere 7 

Ben levato. 


Corne ai porta 7 

Bene per ubbidirla. 

Nno troppo bene. 
Q'iauto oii fa piace- 
re 1 


Formulas de eortesa- 
nia, 

^ Me bareia el faror de 
preatanue eate libro 7 


Quereia moatrarme ese 
billete? 


V. tiens mucha bon- 
dad. 

Y. earanjbneDO. 

Doi mil graciaa k r. 

jV. faa dicho eato7 

Perddne T. , jo no lo 
he dicho. 


I E< impoaible que yo 
ipaae delante de t. 


V, lo manda , 6 r. lo 
qniere asi 


Bnenoa diaa tenga t. 

t.Como eata r*7 

Bueno para aerrirle. 

Me aleftro miicbo. 
No nmjr bien. 


B&xAMBiaa BUpaiR- 
eiiiH. 

GA^Aaûme mmao- 
cmb, noxaAnme MH;b 
BrayKimry. 
noæaAyôme nona- 
Mume MHt Bmy sa- 

imCKy. (cKAOHHld. 
Bm oqeHb 6Aaro- 
üoKopHlbnaie Bacii 
6Aaro4apio. BecbMa 
BaM-b o6a3aHi>. 

Bbi 3 rao CKasaAH? 
U 3BHHiinie,npomy 
ia3BHHiuiu>, a 3moro 
ue rOBOpMA-b. 

H ne noH4y npe*4C 
SaCb. 3raO H6 B03- 
MOXHO. HaKaKb. 

TaKi> BbinpuKa3id- 
Baeme ? 

TaKb BM Heno3BO- 
Aaeme; ne BCAHine ' 
BapaBcmBymne cy 
4 apb. 

Bce AH BH BT> 40- 
6pOMT> 340pOBb1^ ? 

CAaBa 6ory! o^eHb 
xopomo. 

He o<i€Hb xopomo; 
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I am verj aorrj for it.| 
I am obliged to joxx. 

Parearcll air. 

Good night to jou , 
air. 

I take mj l«aVe moat 
deTOledIjr. 

Tk» months of tht year, 
Januarj. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

Jidy. 

Aagiiat. 

September. 

October. 

NoTember. 

Deceoiber. 

Vhe of the week. 
Sunday. 

Mooday. 

Tueaday. 

, Wedoeaday. 

Tfauraday. 

Friday. 

Saturday. 

Numbtn. 

Ont. 

Two. 

Threo. 

Four. 

Fire. 

Sia. 

Sera» 


■OirVEAU MANtrEI 

S)af bebanereicb febrf 

34 ïonfe 36n«n (34 
(in 3(nen eertiBn(m). 
Seoen 0ie toobU 
®ute ^a4t. 

34 «npfeW< njf 4 

3(nen flcborfami!. 

S)ie ÜITionate be4 3<4 tc<. 

3onuaT» 

gebruar (ÿontuim). 

SJIari/ 

VpriL 

anoi. 

3nniu^ (Sra4mona(). 

(^tumonot). 

%(ugu(1 ((Srntemonat). 

©eptember (^jerbfl* 

monat) 

Cctom (Œeinnionat). 
«Jtopember (©inter* 
ntonat). nat). 

S)ecem(eT (Strifimo* 

SDie (Sage ber ©o4e. 
@onntag« 

©ontag. 

S>ien(tag. 

©iltmo4« 

S)onner{lag. 

greitag. 

©onnabenb. 

Soblen. 

@in<. 

StPei. 

3)rei. 

2Mer, 

günf. 

©e4#- 
• ©iebf'" 


J' ta nu Man (3chd. 

Je TOUS remercia. 

Adien Monsieur. 
Monsieur, je vuns toiv^ 
balte la bon soir. 

J’ai l’honneur de tous 
aalotr. 

Les mets Je l’année. 
Janrier. 

Fdvriar. 

Mars. 

Arril. 

Mai. 

Juin. 

Juillet* 

Août. 

Septembrte 

Octobre. 

Novembre. 

Ddcembre. 

Les jours Je la sematna* 
Oimancbe. 

Lundi. 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

.Samedi. 

Les nombre», 
ün. 

Deui. 

Trois. 

Quatre. 

Cin(|. 

Si<. 

Sept. 
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Me w moiasce. 

L. 

Addio , (igDore. 

Falice nott«. 

Ho r onore di rirorif» 
b. 

/ wusi dalV aan». 
GoDDajo. 

Febbrajo. 

Mario. 

ApriU. 

Maggio. 

Oiugno. 

Xrtigfio. 

Agoato. 

Sattembre. 

Ottobre. 

NoTcmbra. 

Dicembra. 

/ gûmi délia leUimam. 

Domeniea. 

Lrooedi. 

Marte<Q. 

Mercoladl. 

Gioradl. 

VenerdL 

Sabato. 


/ niuneri. 

Vao. 

Dua. 

Tre. 

Quattro. 

Cioqua. 

Sai. 

Satta. 




DO VOTAGEUA. 


S 


Ue datagrada. 

Doi graciaa i a. 

Adioa f acnor. 

Buenaa nochea. 

Haata maaTcr. 

Los mesis del ano. 
Enero. 

Eebrero. 

Mario. 

Abtil. 

Majo. 

Junio. 

Julio. 

Agoato. 

Satiembra. 

Octabre. 

NoTiambra 

Diciembra. 

Los dias de Us semana, 
Domingo. 

Ziûnea. 

Mirtes. 

Midrcolea. 

Judraa. 

Vidraea. 

Sâbado. 

Los numéros. 
Vno. 

Doa. 

Trea. 

Quatro. 

Cinco. 

Scia. 

Sieta. 


fl paAyiocb. 
fl OieHb COXaAÈK). 
Ilpoi^aàine. 
CnoKonHoà ho'ih. 
IIpo^aHme cyAapb. 
Mêchïjm roAa. 
FeHBapb. 
(|)eBpaAb. 
Mapmi). 

AnpÊAb. 

Maà. 

llORb. 

IlOAb. 

ABrycnn». 

Ceema^pb. 

OKinaGpb. 

Hoa6pb. 

/3jeKa6pb. 

HCAibAU. 

BocKpcccHïe. 

IIOHCA^AbHldK'b. 

BmOpHUK'b. 

CepcAa. 

fleniBepmoK'b. 

IIamHu^a. 

Cy66oma. 

ÜMCHa HUCAnme- 
AbHbiaw 
ÜAQH'b. 

4»a. 

IIIpH. 

flernbipe. 

Ilamb. 

lUecmb. 

CcMb. 
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t NOUVEAU UANUBI. 

Eietiu 

Nine. 9ltun. 

Ten. Qthn, 

Tw«ntjf. 

Xhirij. Sreigig. 

Eoriy. ffiierjifl. 

Sünfiig. 

Somejirttvious Enquiries (grtunbtQUngen ÎH ®e^ 
be/ore eniering upon a jug «ùf emeU ÎR«ife* 

Joiàmty. plan. 

How m»ny leagufi or 53ie pi4 frûtlJÔfîfd)* 

Oerman miles u it from tlCUtfdjC 

hcDce to. . . ga)} son bisT bu.... 


Vingt. 

TreoU. 

Quarante. 

Cinquante^ 

Informaüom relatWt* 4 
un projet de Vojrafe. 

Combien y e-t-il de 
lieues françaises , ou de 
milles d’AUemagne d'iei 

b. . . 


Zs the road good? 

It is neilber good uor 
eery bad. 


*Xfl ber ^eg gui 1 I»* chemin est-il beau 1 

ift nebei gut nO<i) ll n'est ni beau ni très 
f(tîé<J)t. . mauTais. 


It is prettj good. (§x tfl Jie«lli(l) gUt. Il est assex beau. 

It is bad. (gr t({ f({}Ie<t)tr fdjlitnni. ll est maueaii. 

It is sbocking. (§x i(! abf(l)<Ulicb. Il est affreux. 

Thrcngb bow many S)ur4}tSie t)iel @tdbte Par combien de rilles 

tovsns do you pass7 tDOIint tuani passe-t-on? 

Is tbere any thing re- (gnlboUett bi''fe ®lÂt>. Ces villes offrent-elles 

markable or interesüng in (g ettOtt^ ®efonberU Obei quelque chose de eu- 
these tovsns? 3neTtt&&TbtgÛ 2 riens ou d’intéressant à 

voir? 


What are the cbief (Jnb bie Quelles sont les manu 

mauufactures of tbese ^auptlUanufciCtUTCR itl factures principales de 
towns ? MCfcn ®tdbtro } ces villes 7 


Are there any good Kiubet mOB fiUle Trouve-t-on de bon 
nus upon the road ? (^ajlbôfc BUf buftr nés auberges sur ceu 

Canbftraie f rouu ? 


Tbej are tolerable. 


0i( llnb Iciblij). 


Elle, août psuables. 


arc pome 

t«iii lidJ 


good gibt jjutg unt) Il J un a de buunes v. 

fd}U4}t<!« de mauViSisav. 
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voyageur. 


Otio 

Not». 

Oirci. 

V eiiti. 

Treot». 

Quai'aiita. 

Ciiiijuenta. 

Information i re/alit' 
ai ftrogeUo d'un viag' 
gio. 

Qiiante Ipghe fraocesi 
a tcdescbe ci ton di (ju 


C' è buona atrada ? 
Non è truppo buona , 
ma Deppur mullu cat- 
tira. 


É aa.tai buona, 


E cattiva. , 

E' drtpitabije. 

Per quaole cilla ai 
pa»a ? 

Qiieste citti oiriuno 
qualcbe cosa di curiuso, 
O d’ inlercssaale da ve 
dere ? 


Qoali snoo Is princi- 
paii nianiratUire di que- 
lle ciilà? 


TrOTanai booni alber- 
gbi (bunne lucaoile, iis- 
lerie) au ijuesta atrada ? 

Sano paaaabili. 

Va n*ba di buone | e 
di cattira. 


Orbo. 

Nuere, 

Diej. 

Veiola 

Treiiita. 

Qiiarenta. 

Sioqeenta. 

Informaeionei relalîvat 
à un prpyecto de 
viage. 

I Ciiantaa léguas de 
Francia, ode Aleniaiii.-i 
hajr desde a qui baatai’.. 


^ Es bneuo el caïuiou? 
Tal cual. 


Es bastante bueoo. 

Es malo. 

Es détestable. 

t 

i Pur c'iiacus ciudaiies 
se pi<»a / 

I Orreceu exlas ciuda- 
des aigu de curioso 6 de 
iiuportaute cjue ver? 


^ Cii'jles son Us fabri* 
caj princiuaUft de esta 
ciudad ? 


I Hallanse buenas po- 
sadas efl este csiuioo ? 


5 uo pasaderaj. 

Las bay bueoas, j ma- 
laa. 


BüCCxMb. 

^esamb. 

/dticainb. 
/ÏBa/ïunib. 
TpH4^a^llJ. 
CopOKb. 

n amb Accamb 

OcBbAOMAeuïa ne- 
pe4'b onibb3Ao.Mb. 
CliOAbKO t|)paHIjy3- 
CKlJXb llAll HbMe{i- 
KlWb IM 11 Ab omcio4a 
AO. , , ? (ra? 

Xopouia AU Aopo- 
Hii xopouia , un 
Aypiia. 

/loBO.lbHO XOpQ- 

uia , nspHAna. 
4ypiia. 
Iïpe.Mep3Kaa. 
CbOAbKO ropoAOr 
BT) npoùAejib Mbi ? 
EcuibAu btj amii.x b 
ropoAaxTï uiiio aio- 
fionbiimiaro u.iu 3a,- 
HiiMamcAbHaro ? 

KaKiH PAUBllbia 
t[îa()pilKll Bb 3IUllXb 
r(^04ax'b ? 

Ecuib AU xopoin'ie- 
nocnioaAbie 40.Mbi 
Ha omoü 40porb ? 
Eciub U3pa4Hbic. 
Eciiib xopoinie 
HCrOAUblC. 
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▼orrabba'avir la com. 
^iacenza d’ indicarmi U 
Bai(;liori 7 

E fleura la ftrada. 


Couvieu eritare di tra- 
▼erf ar le selre al decli- 
#ar dei gioruo , oppur 
louante la notte. 


Zi« pofta aengon ser- 
«ite Dena per questa 
alrada? 


Quauto conriene pa- 
gar per carallo ! 

Quauto fi dk ai pofü- 
glioni 7 


Audrb a cataHo. 
Quauto aai cutterk un 
carallo, a uolo per que- 
ato Tiaggio 7 


Aareî uiacer di trora- 
re qualcna iegno di ri- 
tomo. 


VOTAGEÜK. 
Hégaoie V. el farorl 
de indicarme laf me-l 


JIoxaAyâme 03 Ha- 


jorea. 


I Eftan foguros lot ca- 
minot? 

Ef meneater eaitar el 
paaar por boaquea al po- 
uera e el aol, 6 de noche. 

' I 


I Eatan laa poataa bien 
aerridaa en eate caini- 
no 7 


I Cnanto ae debe pagar 
por loa caballoa 7 

I Cuanto ae da é loa 
poatillonea 7 


Irë i eaballo ; i quauto 
me coatarâ un eaballo 
de alquiler para ' eate 
aiage 7 | 


qbme mhè mt, ko- 
mopue Ayquie. 

Ee3onacHa au ao- 
pora? 

Ha4o6ao cmapau- 
bca ae ibxamb Atco- 
MT> BTï cymepHU uau 
aoaiao. 

McnpabHU AU cma- 
a{{ïu no amoü ack 
port? 

CKOAbKO nAama- 
niT> 3a AomaAb? 

CKOAbKO Aasanib 
nonmuAioaaAi’b (au- 
ajuKaan»)? 

I H. nohAj Bepbxo- 
Mi> , qmo MBt fîyAe- 
m-b emoumb aaa- 


amb AOuiaAp aak 
* 3moH Aoporu,t3Abi? 

Deseara hallarun Car- 6bl XOmÈAOCb 

ruage de retomq. BCmptmUinCbCa CT» 

o6opomaou noBo- 

3KOH. 


Quauto Bit potrà co- 
ure per andar con un 
^idlomo 7 


I I Cuanto me eoatara ir 
en un coebe da retor- 
no7 


Per me, e pel mio ^ Par m{ y mi criado ; 
aerro 7 o per me tolo 7 à por mi tolo 7 


In Quauti giomi fare- ;En cuautos diiia]lià- 
mo queaio ruggio 7 rtfmea eate riage 7 


^mo CyAcmi» mbB 
CBDOUmb , ‘ KOAH a 
noBAyBJb amoH no- 
6o3Kt? 

3a Mcaa U CAyry ? 
UAU 3a ueaa oabo- 
ro? 

Bo CKOAbKO ABCÜ 
:ubi npiMeuit? 
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U> «OÜVKAO MANÜE*|^ 

1 fiad ba asà« too tDlid) t)Qnft t et VtT* Ja trouva rf*. 

much , l *ball giva do langt tU Ottl ; gebe aaaDda trop , ja ua »aiu 
tiora thaa. . . UUrM«M duouer que. . . 

Irtba carriaga conva- ^(I bn ffîagtQ X.a voilnre e«t-alla 

aient and in good rapair? QUem Uab fe{l ? commode et aolida 7 

la ü coTcred 7 la it ed CÎn bebttfter Est-eDe convette 7 est» 

bung upoD sprioga or ^agcn ? ÿdttQt tX itl elle «uspendtia 7 — Corn- 
leatber7 how manjr placer f gebeTtl } bien de placaa contient- 

doej ithoid7 tSU OÎd bot er I elle 7 

Are you able to place jtaftn jnoit eitt Peut -on j mettre nna 

a cloak^ag or a port- fen Ober çinttt uialle ou un porte-man- 

manteau in il 7 fdtf anblingCH I ‘eau 7 

Wbat ia to ba paid ^0$ loRct bOl fPIOHt* Qu'rat-ce que cela 

for tbe atamp 7 birCIt I coûte 7 

I could wieh to bire a ~ ttfinfdjtï ■^e roudrab bien avoir 

aervant for tbia joumey ; einCIT S^n^-ScbisitUn un domestique de loiia- 
could you inform me of JU btefcr Wife. / {Ôntts ga pour faire ce voyage ; 
one 7 ten ®ie niir teinm an» pournei-voua m’en an- 

iCigen i iseignar un7 


WiO you be ansnera- ©tcbett ©W tJllr fût M’en rdpondaa-vona 7 
bte for bim 7 Has he any ibtt ? ?T gUtt @UI* a-t-il de bona rëpon- 

S ood auretiea for bia con- pftbiUngën I ^ 

uct 7 


la bis cbaractet gene- ^(I et dS bdftQntCT Est-ce un homme con- 
rally knovro7 STlcnfd) I nu 7 

Let bim corne in ; I ©Û ibtt Eaites-le entrer ; ie 

vrill interrogate bim my- dtlfommett ; i(b ÛiQ ibll l’interrogerai moi-méme. 
aeib . fdbfi bcfiosen. 


f^Uh a Valet ef the 2Jl|t bott SObtlbC* Avec le domeetùjue de 

plaçai bienleo. louage. 


Are you dispoaed to QBoOttt ©if ttâbrfttb Voulea-voua entrer 
enter iuto my service, (ncincd ^Uffntb<5ti itl service pendant le 

during the time I sball bitftT ©tdbt (îtl bicjftti temps que |e materai 
atay in tbia tovrn 7 or fiatlbf) itt tntlUt SDltlI* cettn TÎUa 7 on dans 
in tbia country 7 (]{ Ireletl i ce payai 


Will you go witb œo| __ SBclifll ®îf tllitf*' Voulei-cotume Jtwrr 
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Ml parc cbe doœaoili 
trnppo ; io oud vo^io 
dare cbc. • • 


Il Ic^o A «omodo I e 
icuro ? 

É’ coperto 7 soapeio ? 
ouCDti puati cuDtiece 7 


8i pub colloearvi ona 
valigia , O uu uorUmao- 
tcllo7 

Quarto li page per 
<|ueato 7 

Deaiderrrei avéré un 
aervitore di piaxxa per 
far queito viaKÎo ■ non 
■ce ne poirebu’ alla in- 
dicare alcunu 7 


Me ne ata ella malle 
aadore? ha egU biiooe 
cieurta (cauxioni ) 7 


E peraona cognita 7 


Lo faccia enlrare ; I’Id' 
tcrrogberô io ateaao. 


Col SrrvUoH Ui 
Pùitia. 


Avreate TOglia <T en- 
lrare al oiio aervixiu , 
durante il tempo ch’ ie 
realerb in queata ciltà ? 
O in cfuealo paeaa 7 


Vb'ele ir>;uirmi aitu' 


^ DV VOYAGE0A. 
"Tiallo <|ue pide ma- 
cho ; no «juiero dar maa 
de. . . 

I El coche ca cdmudo 
jr luerte l 

^ Esté ruhierlo? ^ ealâ 
aiiipendulo 7 i Cuuotur 
aaienlua tieue/ 

^Puede IleTariinhaul, 
6 una uiïleta/ 


I Cuaoto ae paga por 
eatu l 

Deaearia leoer para 
este viage un ciindo de 
lalquiler ; I pndié rd. 
indicarme alguoo t 


;;Reaponde V. de ’el ? 
I tiene buenoa Gadurea ? 


I Ea aujeto canocido ? 


Bégaie V. entrar, yo 
miaino le bablaré. 


Con et criado de 
alquiler. 


I Qiiierc Vm aerrir- 
memidntraa permanex- 
ca en esta ciudad , en 
este pais? 


i Qniere Vm. veulr 


■ I 

Miib Ka«enic/i,»inio 
OHb Aopui O npocH- 
uiT>,a ae AaM-b 6oAt»e 
rioBOSKanoivonaa 
AU U Kp:bnKa? 
rioKpbima AU oaa, 
aa peMauxTi au?cko- 
AbKO ai^cmijB'b aeû? 

Mo«ao AU yAOîK- 
rab6ayAT> uau ucmü • 
AaaTj ^ 

’ïaiü cnio craounib? 
MatrSbi xomtAOCb 
aaaamu CAyry aah 
31U0Û Aoporujae m o- 
xeme au bm Mat> 
npiucKaoib KaKoro? 

MoæenieAb Bbi sa 
aero omBtyanib? py- 
«laiomca au 3 a aero 
nopHAOvubie aioah? 

XiBBBcmaou au 
3mO «leAOBtKTj? 

BeAuuic euy boii- 
niu; a caMT> pacnpo- 
üjy ero. 

(]t> aae «abiMi> CAy- 
roK). 

Xoqeun» au c.iyac- 
iimb y Meaa noKa a 

npOKllByBlj 3010 Mlr 

ropoiAt ? UAU BU 
amou 3e.vAb ? 
Xü'icurb 
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«nd pcrrorm tb* 
iourntj ilong nitk ma 
t« . . 7 


I ibatl lUj bera for 
lome dajf , vreeks or 
moDths. 

I «baÜbe eigbtdajra> * 
foi'tniglit or tbrea Traeka 
upon lhe road. 


Hava yoa parfonnad 
tLis journejr before 7 

Do jou apeak Frencb , 
Gcrmao , Eogliah and 
Italian fbiantljr 7 


Dn jon apaak Spanisb 
and Portogueaef 


Do TOU writa a good 

(■and 7 


Wliich ia your natire 
cniinlrjr 7 Bow old are 
yon ? 

Cao yoai maoage a 
liorae 7 

Are y ou fit for a Cou- 
rier 7 

Are yoo perfeclly ac- 
quaiBted witb the cban- 
ge of iBOney of the 
rniinlriaa wa aball pa.«a 
llirnugb 7 

Haye you any good an- 
elle» or cbaracter7 


NOUVEAU MANUEL 

nacÿ..... begUittn r unb 

bie 9teife natt; «•••4 mit 

miT madbtn I 

5d) ttfrb* mi* Wer' 
einige £age , uDoctxn » 
SJionatc aufboUen. 

toerbe adjt» ticT« 

liebn ^agcr breii{Bo(b*n 
umtrtoegfii feum 


<$}ûben (Sûfcbbn biefe 
Setfe gemad}t ! 


jen ©iegtiôufig 


I»-- , et foira ia voyage 
da . . arae moi 7 


K 


©predjen ®Pfl' 

nifd}/ Vortustcfifib I 


5tônnen @ie gut fdjrei 
ben? 


îluô welcftcnt Canbe 

(WOtier) fmb @ie ! aDie| ''•>ua ? quel «ge arei 
oit flnb ©ie f 
jtônnen ©te reifen f 


Je adjoumerai ici quel- 
quea joura , quelquea aa- 
mainea , quelquea moia- 

Je aérai huit joura , 
quinia joura # troia •*- 
maioaa en routa. 


Avei-Toua dëjk foit ce 
Toyage 7 

Parlei-Toua focilemeQl 
françaia , allemand , an- 
glaia, italien? 


Savea-voua l’eapagnol. 
la portugaia7 


Sarea-Toua bien ëcri» 
re? 


De quel p*J* ëtea. 


Stônnen ©ie (Sourier 
reiten ? 

SSerfleben fid) 
nul ouf bie SnOnten 
tr, ben Konbern f bie 
wir tu bereifen bo- 
ben I 

4>oben ©ie Sfirgetit 
Seugniflê f 


Wliat wapes ffo youj ®teflieIBo|bn »fTlan> 

aak?Hcnr muvh do you Ifien ©if * ^iepiej ÇWl' 


vous 7 

Montea-voua k cbe?al7 


Courra -voua 
puate 7 


bien la 


Connaiiaea-Toua bien 
lea nionnaiea dea paya 
que noua parcouarona? 

Avaa-Toua bien de r<- 
pondana , dea certifieata? 


Quela gagea demandez- 
TOua ! Combien roulrr- 
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>. • . , « hr cun me U 
«n^io di. • . 7 ^ 


Mi tntterrb qui aicu- 
ni giomi , alcune selti- 
paane , aleuni me*i. 

lo starè Otto gioroi , 
quiodici gtorni , tre aet- 
Umaoe par viaggio. 


Avete gik fatto queito 
Tiaggio 7 

Pariatt eon facilité il 
fiucese , il tedesco , 
l'inglese , l’italiano 7 


_ Sapeta lo tpagnuolo , 
il portogheae? 


Sapete acrirar faeoe 7 


Di cbe paeae aiete? clic 
etâ aTCto ? (quanti anni 
aaete 7 ) 

Sapete caaalcare 7 


Paie ben U corriera di 
poata 7 

Conoaccte bene le mo- 
oete dei paesi , cbc an— 
drem percorrendo 7 


Aaete délia cauiioni 7 
dei cerlificati ben aer- 
»itiJ7 , 


Cbc ialario domanda- 
tc 7 Quaato f ulete pei 


M VOTAGEUIU 
iii^o haata...d bacer 


el Tiaga cotunigo dea- 
de... hasta... 7 


_Yo me detendrd a qui 
aigunoa diaa , algunas 
semauaa , aigunoa me 
ses- 

Nccesitaré «oaa dp 
ocbo U qiiince aiaa 6 très 
aemanas el viaga» 


{ Tiene Tm. hecbo 
jt este riage7 

I HablaVm. con facili- 
dad el francca, el ale 
man , el inglea , el ita 
liano 7 


Habla Vm. el espanol, 
el portuguea7 


f Sabe Vm. eacribir 
bien? 

^ De que pais es Vm. 
^que edad, cuanloa anos 
tiene Vm. ? 

Monta Vni. a caballo ? 


I Corre Vm. bien la 
posta 7 

^ Conoce Vm, bien las 
monedas de los paiaes 
jilonde tenemos que ria- 
jar? 


I Tiene Vm. bucnos 
Kadores, jr certificadoa? 


^ Que salarin pidcVui., 
cuanto quicre pur dia , 


CO MHOK>B'b...jbxamb 
CO MH010Bl>A0p0I7 
Blj... ? 

flnpo6y4y,npoMHBy 

3AlbCb HBCKOAbKO 
AHCH , HBCKOAbKO 
HCABAb, HBCROAbKO 
Mtcfl^cBl>; — il 6yAy 
BTï AOporfc HCAtAK) , 
ABB , mpM HeABAM. 

BsaiaAi) AH mM npe- 
»Ae BT» 3my Aopory? 

FoBopHinb AH no 
4>paHjiy3CKH , no 
HBMegKH , no Afau- 

HCKH? 

3Haemb ah no rn- 
mnancKH, no nop> 
myraAbCKH? (nib? 
y MBemb AH nHca- 
OmKyAa mw? cko- 
[AbKO me6B ABmi) ? 
^eHami) au ? 
Ecnib AU y me6a 
ABniH? (KypbepoMij? 
Moæemb au Bxamb 
3Haemb ah Acnbru 

mBAls BCMCAb, KO- 
MOpblMH MBinoB- 
ACMTs ? 

Ëcmb AH y meSit 
nopyKH , anunecm 
ambi. 

CKOAbKO npOCHUIb 
ÜCaAOBaUbH ? CKOAb- 
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«iib lijr tba da; or w«ek7 

» 

Tbal's Tcrj mucb. 


1 can gÎTB you DO mo- 
re than . . . but 1 -vrill 
provide for jour mealt 
or 1 will give you . . 
aad ru give jrou board- 
negei. 


NODVEAD MAIVU^ 

Un @i< tiçtUd) wc 

tfiôcbentlid) W(!n! 

3)cul ijl fet)T «iel. 



voua par Jour oa par ae • 
luaiiie 7 

CeU est bieo cber. 


Je ne pois vous doo > 
oer que.... mais je vous 
nourrirai. Ou bien je 
vous donnerai... et vous 
i vous nourrires. 


I 


Ketnm agtin to mor- 
tow ; yoa sbaU bave a 
final answer. 


W ell ; X gire yoo œy 
Word for it| and take 
onts. Oo and fetcb jour 
undle, and return again. 


I must inform you be- 
(orehand , tbat I wiU ba- 
ve no minutes by mé- 
mo rj -, 1 sball pay every 
tbing immediately , vou 
mu>t knovr. Tou must 
give me every evening an 
exact accuunt of overy 
tbing , you bave laid out 
for ma. 


If you Btuwer my ox- 
pectatsous and serve me 
vrell , you niay be assu- 
red , tbat over and above 
tbe agreement vre bave 
made logelfaer, you sball 
receive a bandsome gra- 
tuity from me 


jtommen ® i« roorgot 
aieiicr/ unb fouen 
tneinen 6ntfd)(u§ <l> 
foiirtiu 

^ot » 1<^ 8<'ie ^nen 
mem "©ort» an6 nctjmc 
ba< Sbïige an. @tben 

f ie f bolen ®ie 
acbenr unb fommeit 
@ie tBieber. 


3d) fnaejfinen uoTber 
id) ttitl fëine (lange) 
gieibnung baben ; ttfe 
bftable alletf gleicb ; 
verfleben @ie« micb ! 
®ie cebcn niir ieben 
^beno bie ouifübTii» 
d}e 9lofe von ben %luV« 
laaen, bie ®ie ben îag 
ûber fiir miib fiemactit 
baben. 


©enn @ie mid) gui 
bcbienen/ tvie i(b boffï / 
fo fônnen ®ic verfî» 
d)<rf fevn » bo§ ®ie 
no<b auger bem / tvo> 
Tüber air einig geoor* 
ben iînbf eine guu Se* 
labnung erbalun aer« 
ben* 


Revenea demain, vous 
auTOX une dernière ré> 
punse. 


Eh bien, |e vous donne 
ma parole et |e refois la 
vôtre. Ailes chercfaer vo- 
tre paquet et revenei. 


Je vous préviens que 
je ne veux point de mé- 
moire ; je veux^payer 
à mesure , c’est-à-dire 
chaque jour l vous me 
(Icnnerex chaque soir la 
note détaillée de ce que 
vous aures déboursé poux 
moi. 


Si , comme je l'espère 
vous me serres bien 
vous pouves è[ie mû 
qu’outre le marché que 
nous avons fait , vous re- 
cevres une bonne raliti- 
calion. 


* 


il 

.1 


I 
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ftorno, (< par MUima- 


lu 1 

Quest’i ben œoUo. 


I7on por»o darri cbe.., 
nia ri larb anche le ape- 
se. Oppur vi darè... , e 
Dulrirete ayoatroco- 
■to (du roi iteuo). 


Ritomate dimani , e 
arrête la mia riaposta 
deciaira. 


Ebbene , ri do la mia 
parola , e ricero la ro- 
atra. Andate a prender 
le Toatre robe , a tor- 
nate. 


Ti prerengo , cbe io 
non Toglio arer conti 
lunghi. lo roglio paga- 
ie Tolta per rolta ; ogni 
aéra mi preaenterete la 
nota particolarixaata di 
quel cbe arrête aboraato 
per me. 


Sa, corne io spero, mi 
aerrirete bene , potete 
aaaer aicnro , cbe oltre 
al contralto , che ab- 
biamu fatto, rieererele 
ancora una buona man- 
cia. 


H||n TOTAGEÜR. 
dia , 6 por aemana ? 


Ea mucbo. 


No puedo darle àVm. 
inaa de... \ pero le man- 
tendré ; 6 sinô le ilaré 
â Vm....ain cumida. 


Vuelra Vm. manana , 
J tendrâ mi reapueata 
difinitira. 


Mu/ bien ; le do/ a 
Vm. mi palabra j reci- 
bo la au/a. Va/a Vm. 
puea por au ropa. 


Prerengo âV m. que /o 
no quiero cuenlaa lar- 
ga« de gaatos ; quiero 
pagar luego, eato ea, dia 
por dia ; cada noche me 
daré Vm. la relaaion 
por menudo de lo que 
ba/a deaenbolaado por 
mi Cbanta en al diau 


Si , como Io eapero , 
ma airre Vm. bien , 
poede eontar con nna 
buena propina , ademaa 
de lo ajuaudo. 


iS 

KO xoqemb na Aeab 

UAld na HCA^AK) ? 

3 mo oveHb MHoro, 
4 oporo. 

il Mory me6t 4,amb 
OtOAbKO.... HO Rpu 
niOM'b mi^a 6yAem.’b 
MÜfl. U AU H AaMi> 
mc6È.. a miiu,a mBoa 
6y4em'b.-npHAH sa- 
Bmpa onamb, mor4a 
noAyqiimb omBlbm'b 
Xopoiuo,4aio me6R 
Moe CAOBO,a him 4a- 
inb CBOe, H 04 U 33 
CBOUMU Be^bMU U 

npuxo4u. 

SI me6B Ha nepe4i> 
CKasbiBaio , qmo ne 
xo«iy 6oAbmuxb c«i e- 
moBi) ; a 6y4y HAa- 
mumb BcaKOH 4eHb. 
Kax40u Be^ep-b no- 
4aBaa mhI^ no4po6- 
Hyio sanucKy 060 
BccMib , »nno H 34 ep- 
XUIHB 4Aa MCHB. 

I Kor 4 a nibi 6 y 4 emb 
;xopomo y Mena CAy- 
XHUib, KaKi> a Ha4È- 
K)Cb , mo o6lbu],aio 
me6jb, <nno cBepxi> 
ycAOBACHHaro hoa- 
y«ininb xoporaee h? 
|rpax4eHie. 
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On goinf bjr ff'ater. 


Wben «bail we go on 
board 7 

Is tbers roooi in the 
Tcuel or boat for mj 
carriage 7 


II rte bars farourable 
«reather , bow long maj 
our passage last 7 


Wbet nould the e 
pcncc of a wfaole gon- 
dola or vessel for nijrself 
alone aiuuunt lo? 


How iniicb does a pU- 
ce in tbe eessel cust 7 




Are tbe pilots 
vessels guod 7 


and 


Hott much must jrou 
pajr for tbe passage 

We are three of us ; 
«>e are two ; 1 am alone. 


How mnch must I pay 
for tbe small cabin , for 
mj own person7 


How much ongbt 1 to 
ciTe for staying in tbe 
large cabin with the 
rest of tbe passengers7 


How many passcogers 
bave y ou 7 

Wbal fare are we to 


Z.OUVEAU MAN 

g3<i «iner tlBaffenei' 
ofccr ©eCTeife. 


®ann ttirb mon fî4 
dnf4iffen müiTenî 

mein ®agen tn 
bemiîaljne (ebergûjf* 
ieuge) (Itijen tomun I 


^te lange toirb unfre 
3Baffcrfobrt bûuern , 
tsenn tsir günftigetf 
SQetter ^aben f 


®ie viel nirb mir 
cine aanje ®onbeI, ober 
bai gabrieug fiii tni(b 
aUein folien! 


®fe eiel lojlft ein 
qjlûç auf bem gabr» 

,jinb bie ©teuer» 
mânner unb 9aoT}euge 
gut! 

^ie ciel mu§ man 
r bie Ucberfacrt ge» 
en? 

3Bir finb bien ; toir 
fmb taec t i(b bin 
aQein< 


R 


Pour un voyage par ca» 
<FM par m\ar. 

Quand faudra-t-il s'em- 
barquer 7 

Ma Toiture pourra-t- 
elle tenir dans la batera 
ou le bttiment 7 


Si nous arons un tempe 
faTOrable , combien du- 
rera notre navigation 7 


Combien me coAlera 
une gondole entière , ou 
le bitiment b moi seul 7 


Combien coûte une 
place sur ce bitiment 7 

Les pilotes et les bSti- 
mens sont-ils bons 7 

Combien faut-il don- 
ner d’argent pour le pas- 
sage 7 

Nous sommes trois ; 
nous sommes deux ; je 
suis seuL 


®ie Ciel icirb ei miçb Combien m’en coûle- 
feflen» ttenn icb bie ra-t-U pour avoir la pe- 


Heine 
babe ! 


Sainte adein 


dBie ciel mu§ iÿ 
geben , toenn id) mit 
oden ûbrigen «Çaffagte* 
ren in ber gro§ea ®o» 
iûte bleibe ! 


dBie ciel ‘PûfTagiere 
baben ©ie? 


tite chambre à moi seul? 

Et combien faut-il don- 
ner quand on est dans la 
granae chambre avec tous 
les autres pusagers 7 


Combien avex-TOua de 


passagers 7 


©ie JSilb mon UtUl Comment strons-notsi 
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h% Mn per adjua 

O per mare. 


I0J VOYAGEUR 
£n un viage por tigua^ 
à par mar. 


Qii 2 ndo bisofneii im- 
barcarfi 7 

1 Cuando conrendri 
embarcarse 7 

PoU^ il mio lef^o ra- 
ftar in barca , 0 in ba- 
atimeolo 7 

^Pndra nii cocbe caber 
en la barca , 6 buqus 7 

Afrndo un tempo fa- 
vorevole , quanto dnre- 
rï la nostra naTiaaxio- 
ne 7 

Teniendo un tiempo 
farnrable, ^Cuanto du- 
rarâ nuestra narega- 
ciun 7 

Quanto mi coateii una 
gondola intiera, 0 un 
nariglio per me tolo 7 

1 Ciianto m costari un 
barqiiillo 6 una embar- 
cacioo entera por mi 
cuenta 7 

Quanto ai paga per on 
porto au questo nari- 
glio7 

I niloü , ed i narigli 
ion ouooi7 

1 Que es Io que cuesta 
un asiento solo en esta 
embarcacion 7 
; Los pilotos , j las 
rmbarcaciones son bue- 
nas 7 

Quanto ai paga pel 
paaraggio 7 

1 Cnanto se paga por el 
pasage 7 

^ Siamo in Ire , in due ; 
io ion lolo. 

Somos très , somos 
dos , JO soi solo. 

Coaa mi potrà costare 
per ayere io lolo la ca- 
futa ( Io stanxino) 7.' 

1 Cnanto me eostari el 
camarote para mi solo? 

E cosa si dli reslando 
relia stanxa grande ron 
tutti gU altri pasteg* 
gieri7 

^Cnanto es menesier 
pagar estando en la 
granramara delCapitan 
con todos loi otros 
pasageros 7 

Quanti paaseggteri a- 
veio? 

tCjiantos pasagerosie- 
ueis? 

Corne auremo tpe- 

^Como se sémostnan- 


O nymemecmBiu no 
Mopio. 

Kor 4 a MU omnAbi- 
IbcmI) ? 

y cmaBnmcfl Aiino- 
BOSKa Moa Ha uiak>- 
6 kB bah cyAHt ? 

/^OAro AHGyAennj 
name UAaBaHie npu 
ÔAaronoAyïHOH no- 
roAli ? 

^mo CyAem-b mhB 

cmoumb roHroAa , 

UAU cy4HO , Kor4a 
B03b3iy 4 Aa ce 6 a 
04Horo ? 

^mo cmonmb Mtc- 
moBaBmoMb cy4Hlj? 
XopomuAb,ucnpaB< 
Hu AB K^ainie u 
cy4a ? — Ckoabko 
I 40 AXHO sanAanmmb 
3a nepeB03b?-Hacb 
mpoe ; Hacb aboc -, 
a moAiiKO oaBH-b. 
^mo 6y4em'b MHt 
cmoumb, Kor4a bos- 
bMy Kaiomy4Aa ce6a 
04Horo ? — A ^mo 

|4amb Kor4a6y4y Bb 
6 oAbmoH Kaiomb co 
BcbMH naccaampa- 

]MH ? CkOA bKO y 

Bacb naccaæwpoBb? 
Kanosa 6 y 4 enn> na- 
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It will bo but »ery in- 
diflarcDt. Tou wiU only 
get (moked acd sali 
oicat, potatoea and cbee- 
ae , I adviae you to take 
acinie proviaiona of jour 
O tvn alung witb jou 
Tliia ia, in parlieiilar 
neceaaarj fur old mcn , 
wuman and cbüdren. 


NOnVEAD UANuA 

(etôrriatn f I aourni7 


SlemH4> fdjlwbt. ®ie 
»«ïben nuT flerâud^» 
fe« unb ein«faUenei 
gletfd) J 5CûTtoffelit unb 
Sâfe pefi)K!m«n. 3d) 
Tûtbe » eimije 

befonbere OTanbuona’ 
Ibe ittiljutubmettî bie» 
fci i<l befonb<T» fût 
Wreife , 5Beib« unb 
Jtinber nôtbi3« 


Assci mal. Voua o'au- 
rea que de la viande fu- 
mée et salée , dea pom- 
roea de terre , et du fro- 
mage. Je voua conseille 
d'emporter c^uel^ea pro- 
visions particulières, ce 
qui est surtout bien né- 
cessaire pour les vieil- 
lards , les femmes et les 
eufaua. 


When shall wa set 
a^il , if tLe wind per- 
mita 7 


At what hour sball ne 
sel sait? 

I sball be in readi- 
nesa ; jou maj dépend 
upOD it. 


Conversation on board a 
ship or yacht. 


îln tccldjfin Sage 
œiïb ntftu obfabTên » 
mctm b«r 'iBinb ei er» 
laubt } 

Um wdtb«r ®tunb< 
tseiben tsir abfabren } 

5cb»erbJ fertig fütm: 
©te fomwn barauf 
Tccbnen. 


Quel jour pari ira-l -on , 
.si le veut le permet 7 


A quelle heure parti- 
rons- nuiis 7 

Je serai prêt, vous j 
pouvea compter. 


la tbe nind fair 7 
1 think ne sball 
a storm , nhat ia 
opinion 7 

I am verj aick. 

Laj vouraelf Qat 
jour bellj ; ahut 
ejes; remain in 
quiet posture, and 
su'kneaa nill abats. 


bave 

jour 


U pou 
JOU 

(bat 

jour 


mon ouf <incni 
obcr ouf ciuer 
Sûcbt èu iprccbeu btn. 

3(1 ber ©inb gui » 
3cb gloube, bofi tmr 
ein ©êicitter befom^ 
men isevben ; Œa4 bnl' 
ten ®ie booon 2 

^^^(bbefînbe f«br 

Ü<ûm©ie (îdj plott ouf 
benSoud); modben ®ie 
bie 'Uugen }u , bleiben 
®ie fogonirubio liegen 
unb ®îe tterbën Die! 
oeniger tronf fccn- 


Pour parier dans un vais^ 
seau ou dans un 
yacht. 


Le vent est-il bon 7 

Je crois que noua au- 
rons un orage , qu’en 
peusex-vous 7 

J'ai bien mal au coeur. 

Coucbei-vons tout è 
plat , ferme» le» jeiii , 
tenci-voiis bien tran- 
quille , et vous sere» 
beaucoup moins oialailo. 
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VOYAüEUK. 


IteuidiM? 


MoUo malai Ella noi)| 
t*rà cbo délia carne at- 
(umicata e aalata , de' 
pomi di terra o patate , 
• del formagpo. Le 
conaitlio di porter aeeo 
qiialcbe tua prorTisione 
particolare : cib , che è 
topra tutto necessario 
pe, teccbii donne e fan- 
ciuUû 


Harto mal i no ten- 
drait tino came talada , 
batatat , T queto. Ot a- 
contejo Ueveii alguna 
prorition particular, lo 
que et sobre todo niujr 
uecetario para lot rie- 
)ot f mugeret , y ninot. 


In cbe giorno ai par- I Que dia te partira si 
tiri , te il eento lo pei- «1 viento lo permite ? 
mette? 


A cbe era partireuo 7 • A que bora partiré- 

mos? 

lo sarb in pronio } po- Estard pronto ÿ cuen- 
tete rinunaraicuro. le Vm. con elio. 


Per parlare in un ea- 
scello oin nn jaehl. 


E bnono il eento 7 
lo credo cbe arreroo 
nu temporale i cbe ne 
dice 7 ' 


Para hablar en «naj 
embarcacion â en un 
jrachu 


I El TÎento es bueno 7 
Creo que tendrdmus 
lempestad , i que pieu- 
se Vm. 7 


Ali tento essai male. | Eitoj muj mareado. 


Si mette bocconi , 
cbiuda gli occbi, ri- 
manga quieto , e si ten- 
tiià oiolto meno inùi- 
apotte. 


Acuéftete Vro. tobre 
lat espaldaty cierre lot 
ujos , y te mareara mtf- 
uot. 


|uia au^a f KaKuno 
ôyAeiu'b coAep*aHxe 
Hauie ? 

^OBOAbHO AypHa, 

AypHO. Basn» 6y4y- 

ini> AaBambmoAUKO 
KomeHoe siaco u 
coAOHUHy, Kapmo- 
(|)eAb U ci»ipT>.CoBfe- 
myioBaM'bBSfliiib ci> 
C 06010 pasnaro sa- 
nacy , oco 6 ahbo 
mno HyxHOAAflcma- 
pHKOBl> , AA a aCCH- 
^UHi) la AAH A^meâ. 
Bb KaKOB Aeub noB 
AeaiTj, ecAH BBmepis 
SyAem'b nonymuon? 
B-b KomopoB'b yacy 
notAeMis Mbi ? 

H. 6yAy romoB'b , 
MOiaeme ua lueua no- 
Aoxmubca. 

Ha KOpa^AB UAU Ha 
.(P'b? 

Xopomij AH BBme- 
KaAeincHjqmo 6ypa 
y HacT> ôyAemiï , Ka- 
Ki) Bbi AyMaeme ? 

MhB mouiuo. 
.Æarme aa 6pioxo , 
saRpOHHie FAa3a , 
^eiKume CMUpHO , 
A er «1 e 6j Atm’b. 
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I euRer eilremelT« I 
am iiDwell , p«/, hand 
uia a Ijaion. 


I adriie jou to take 
> fan of the elheroal 
or Hofmann’a dropa , 
which are a iOTereign 
rriuedj agaiuit aeasick 
oeu. 


NOUVEAU MAN 

3d) Iciie geœaltig. 
3® œerbe mldj crbtc» 
djcn; geb«n ®ie roir 
ben 9^opf. 

3dj ratbe 3t)nen/ eln 
tDcnig 'iletber ju neb» 
men , «i ijb befle 
gjîittel gcgen bie ©ee* 
5ÏTanfb,cit ; obe.r ucb» 
incn©ie 4}ofmannif4)e 
£ropfen. 


How am I to tako theje ® ic niltiml WOn 

elhereal drop»? Îtîtben îiU î 


Tou must pour out 
froDB fifteen to twenty- 
two drop» into a ipoon , 
un a iuiall lump of »u- 
gar. 

Here is lhe Tiol of the 
drops. 

Tray be so kind as to 
pour out eighleen to 
tneoty drop» of it. 


My bead and loin» pain 
me very mucb ÿ I am ail 
OTer abirering. 


Tbis ia a conarquence 
of ibe aea-aickneas , you 
must DUt be under aoy 
appréhension on tbat 
account. 

The wind gros»» mucb 
suougcr. 

What a dreadful storm ! 

Do you think there is 
i_ay dauger? 

Don't be afraid ; tbere 
ia no danger. 

A( sfbat hour do ibey 
dine ? 


«Dlan giegt fûnfè«bn 
(tceb unb (ivantig 
~ 'opfcn auf em tlei» 
nej ©tûtf 

man in etnen £ôffel 
tbut. 

fcicT i(l bai îtctber» 
fÜi^en. 

3d) biffe ©ie> oie* 
§cn ©ie adjfjcbn bi< 
itoantig S^topfen bapon 
ab. 


Je aouRre exlr^UMk. 
ment. Je vaisTomir, deii. 
uez-moi le fa»«. 


Je TOUS conaeitle <f« 
prendre un peu d’ett<rr, 
c’est un remède suuve> 
rain contre le mal a< 
mer; ou dea gouttes de 
Uofmann. 


Comment prend-on 1’^ 
tber ? 

On en prend depuis 
quinze jusqu'à ringt-deuz 
gouttes , rersées sur un 
petit morceau de sucre • 
mis dans une cuillère. 


Voici le flacon d’d- 
tber. 

Versei-en, je »ou» 
prie f dii-buit Ou yingt 
gouttes. 


iBer Jtepf nnb b te 
ôüftcn fbun mir to<b; 
rt) babï ben gieber* 
frofl. 

®ie§ in eine golge 
bcT ©ce»j(:rcmfbeil ; oa» 
bûrf ©ie ni4t beanru" 
bigen. 

!Ber 92inb erbebt fttb 
ftarf. 

gSeliber fcbretflidjc 
©fuim ? _ , „ 

©laubcn © ie/ bû§ ®n» 
fabrïorbanben fep. 

5fird)len©ie(i*R‘<tt: 
ti bat fcine ®efabr. 

Um treize ©funbe 
nirb lu ôJUfiag gtgcf 


J’ai mal à le tCte et 
aux reins ; j’ai le frisson. 


C’est l’effet du mal de 
mer, cela ne doit pas tous 
inquiéter. 


Le Tent derient bien 
fort. 

Quelle terrible tem- 
pêle ! 

Croyex-»Ou» qu’il y 
ait du danger! 

N'ayrx pas peur, il n’y 
a point de danger. 

A quelle heure dine> 
t-on ? 




Google 


lo «otTro ettremamen- 
U ; bo TOglia di Tomi> 
datflini la catinella. 


di« eonaiglio di pren- 
/tn un poco d'eter* ; « 
il n.iglior rimedio (è 
l’no apecifico) contra 
H mal di mare : oppure 
prenda del liquor ano- 
dine di Hofmann. 


Coma ai preede reta- 
re 7 

Se ne prendono da 
qnindici a Tenlidue 
gocca , aopra un pex- 
aetto di xuccbero poato 
an un cnccbiajo. 

Ecco la boccetta del- 
l'elere. 

Ne rerai , la prego , di- 
ciotto , O renti gocce. 


Ho male di texte , e nei 
reni; ho dai briridi 
febbrili. 


Queat’è rafietto del 
mal di mare; ciè non 
la dara inquiatara. 

Il rauto diricn molto 
fortab 

Cha terribil tempeata ! 
( buiraacB ! ) j 

Grade elle , cha ri sia ! 
dal paricolo 7 

Non abbie panra , 
non c’i rerun pericolo, 

A ebe ora ti pranta t 


VOTAOEUR. 
n^Pxco muchiaimo 
roj i romitar • deme 
Vm. al raso. 


Aconadjole tome nn 
poco de dlber da off- 
man , que es un rema- 
dio eapecéfico en el 
oiarea. 


J Comu aa toma ai d- 
Iher 7 

Tdmansa de quincej 
basta reinte j dos gotas 
echadas sobre un peda- 
xo de Bxûcar en una 
cuebara. 


Helo aqui al firasquito 
dal Ether. 

Rudgole que eche diex 
J oebo 6 Teinte gotas. 


Me diiele la cabeia , 
siento dolor en las ca- 
deraa, j tengo calofrios. 


Es efecto del mareo , 
esto DO deba inqnie- 
tarle i Tm. 


El risnto 
fuerte. 


pone 


Que terrible tempes- 
lad. 

;Cree Tm. qua bar 
peUgro? 


No tema Tm., 
peligï). 


DO hajr 


lA ona hors sa coma 


Mut OT6«b 4ypHO 
MeHapBambxoqenn> 
noAaâine uHlbmas'b. 

CoBtrayio Basrb 
Hpunamii He mhofo 
r o^iMaHCKHX'b Kan- 
CAb Bmo Ayqraee At- 
KapemBO omit mom- 
uomza siopcKOH. 

KaKi> npBHBMaio- 
mis smH KanAU ? 

IIpuHniHaiom'b omi» 
nambHa^QaniH 40 
4Ba4îîaiim4Byx’b Ka- 
ncAj Ha KycoqHK'b 
caxapy.-Bom'b ckaH' 
HOTKa Cb KanAAMH. 

HaKanme,iioxaAyâ- 

me KancAb BOCbM- 
Ha4{{ainb hah 4 sa- 
Aganib. 

y lueHAroAOBa 60- 
AHmb BHOHCHSLIia; 
y MCHA 03Ho6b. 
3mox omb mom- 

HOmid MOpCKOâ, HC 
SeanoKonmecb. 
Bbmepb ycBAHBae- 
mcH. (%P®* 

KaKaa empamnaa 
/liyBaeme ab bu 
qmo onacHO? 

He 6oHmecbyOnac- 
Hoemu Htmb. 

Bb KomopOMb qa> 
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Al what Urne «bail vfc 
arrive ? 


Om ireating ta the ^s- 
tilion on lhe road. 


Hark ye driver , drive 
•n a gond pace , vrben 
the road ia good ; but 
be careful in vrbeeling 
about, as likevrise on 
bridgea, or in towns and 
villages; if you do, FU 
give you very good 
vaila , wbereaa else you 
receive only aiact wa- 


NOUVEAU MA|TOEIi 

fen! ^ 

Um ttc!(!je Srit tocr» 
tsir anfommen ! 

Um ont«irttefe< mtt 
tcn - ^oiliUionen 
tu re])en. 

5)ôrf r (Sdjttftfier » 
fatjTt Tofd) ouf sut«m 
ilBcge ; ocer lanafom 
im Umttenben » ouf 
ben îBTütfen » in ben 
©tdbten unb ®orfern; 
id) i&iQ @u(t} bonn oud) 
guteR tËTintoelb oeben ; 
tto nidjt , fo oeoe «t 
@uÿ nuT ben De{limm< 
em ®oQ. 


A quelle heorc arriv*. 
rona-noua? 


Pour parier en route aux 
postulons de poste. 


Ecoutea , pottillon , al- 
lexbon train dans le beau 
chemin , et doiicemenf 
en tonmant , ou sur les 

V ' B . fil . _ 


ponts 


ou villages , et je voua 
donnerai bien pourboire, 
sinon je ne vous donneras 
que l'ordonnança. 


Do you undersland mj 
oieaniiig ? 

W ell ! no VT let us set 
off! 

Stop driver ! 

Drive on faster ! the 
road is good and jou 
dou't get on. 


Cernebt 5l»r mid) 

isobl ? 

©oblon! leçi ttotlen 
Bir Beafoijrcn. 
Sdjtoooer, Ija«l 
ÿohrt bod) tu l ®er 
®eg ijl out , unb 
tommt md)t vorBortd. 


Drive alower. 

Leava the pavement 
and keep on tbe leve) 
•uad. 

Don’t go sonear thaï 
précipice ur river 

Aeep as far fram tbe 
adge of lhe precioice or 
river a» you can> 


ou dans les villes 


U’entendea-vous bien 

Allons , à présent par- 
tons. 

Postillon , arrêtez. 

Allez donc mieui. Le 
chemin est beau . et voua 
n’allez pas. 


gabrt langfamer. 

gabrt nom Somme 
ob» unb ^ûbrtj ouf 
bet ebenen (Srbe. 

Çobrt bod}„ni*t fo 
nor' oro îibgrunbe 
(ojv ÎRonb) ober om 
§tufie. 

Sieibt fo tceit vnn 
’Ronbe be* _^lb9tunbe« 


Allez plus doucemen^ 

Quittez le pavd et al- 
lez sur la terre. 


'V’allez donc pas si prt) 
au précipice , ou de la ri- 
vière. 

Eloignez-vous dn bord 
du précipice au de li 


^fT bel gIU§eiûW3t»r ri vitre auunt q»« vous 

fônnt.- pourret, 
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A rht or* |[iiiDf;eree ? 


Prr fiarlar ntlla tira 
da ai postiglicni. 


Sentit* , imieo ^ dorr 
c’è ftn<i* bnoni , anda- 
te preito , oee e’è dû 
dar la Tolta f o sopra 
i ponti , O Belle città 
e nei villaga> > andrele 
pian* , ed allora avretr 
una buona manria ; al- 
triaienti perô non avre- 
tc cbe quel cbe i atabi- 
lito. 


M’ aeele inteao bene? 

Andiamo adeaso; par- 
tiamo. 

Fermate , poati|(lione! 

Andate pin aollecito, 
la atrada i buona , e 
▼oi non andate più a- 
Tanti. 


Andat* pin adagio. 

Laaciat* il selriato, ed 
andate aul terreuo. 


Non andat* coel yiei- 
no al precipixio, o alla 
riaa dcl fiume. 

TenelCTÎ lontano quan- 
toiioletedal |irecipiiio, 
o dal tiunia. 



VOTAGÎTDH. 


^ A que bora ilegar^- 
moa? 


Para hahlar à loi pos- 
tillonet en el camino. 


Esciiclia portillon i en 
bnen ramino arrea ïos 
caballo* , Te deapacio a] 
dar la vuelta , en laî 
puenles , eiudadr.a j 
villa.». Si aa( lo liicieres 
tendras para bebrr, »i- 
nô nada nia.r que lo 
debido. 


{Me bas entandidn ? 

Vamos ; abora parta- 
Diaa, 

Pirate ; postillon. 

Ve mai de prisa. El 
camino es bueno , ^ te 
Tas tan deapacio. 


'Sa mai deapacio. 

Déjà el empedrado , 
ve por la tierra. 


No Tajai tan cerca del 
precipicio , 6 dcl rio. 


Apartate de la orilla 
dpi precipicio, 6 del rio 
|c> mai que pud^ea. 


al 

cy ofitiAaioonnï ? 

Jî-b KomopoM'b *ia- 
cy MM npiMejH’b ? 
B-b 40p0rt C-b 113 BO- 
gi,HKaMH (hm^h- 
KaMu). 

IIocAyinaH, H3 Bo- 

I^UKTj ( ) 

cmyHan npoBOpHfee 
no xopomenAoporB, 
a niHxo Ha no6opo- 
maxii , iiAB Ha moc- 
maxTs , BAii BT> ro- 
poAaxT) n AcpeBHa- 
xtj , morAa a Aani-b 
rae6t HaBOAKy, a ne 
mo, maKi) noAyqn- 
mb inoAbKO yaa3- 
Hbie nporoHM. (hh? 
PasyMtenib AH mc- 
Hy,menepb cmynan. 
M3BOU]HK'b,Cmori. 
CiDyjiaû *e npo- 
BOpHbe. /lopora xo- 
poma, a niM hh cii 
MBcma. 

Cmynan nomutoe 
(noAer?e).-C'bt3«aH 
cb MOcmoBOH,a cm- 
ynaàno MarKOMy. 
He fe3AH ma Kl» 6ah- 
3KO K~b OBpary, ha h 
KO» pfcKfc. — ^Op*H 

AaA be oral) Kpaio 
oiipara uau onn* 
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Stop, driver, jou œust 
put Jrag-chatn« to the 
wheela. 


It loet too mach down 
liill n«re I desire jrou 
to fasteo tba drag-chaÎDa 
on. 

Iionk hebiod One mi- 
onte , whether the mail 
be faat secured , and 
wbetber notbing be bro- 
ke looae. 

I thiok the rrheela will 
be set on tire ; paj at- 
tention to tbem , and 
take notice arbetber tbe 
carriage bas sufiered an; 
ilama|e. 


Drive on , eoacbman , 
we don’t stir from tbe 
spot. 

Driver, don’t turn in- 
to »oj bj-road. I insist 
upoD it ; I won’t leave 
tbe higb road. 


Sball vre arriva soon 7 

Hovr far distant are are 
from the next stage 7 

Stop , driver , I waot 
to aligbt. 

We Riust light up the 
lanterna on tlie carriage. 


Opeo the door ; pot 


NOCVEAÜ MA] 


W' 


’intotti (ait ; man 
mu§bier bcmmen. 


Slgebfbierfeîjr 25«fl 
ab ; id) tsiU bemtnen 
laflim. 

ein nenig na$ 
ob bas SeQeifen gut 
befefligi, «ft , unb ob 
gd) nicoti loSgemaibt 


3d> glaube , bie îRa» 
ber geratben in Sranb ; 
febef barnad). jjuglcid) 
febct aud) iu; ob nicbté 
ont SBagen febtet. 


gabrt JH; ©ibttoger ! 
)ir fommen nid)t 


®ir 

tseiter 


©Attager/ neftral fei» 
nengtebenmeg. 3d)»ifl 
bie San^flrage nid;)t 
oerlaflén; id) toiQ ti 
burdtaui nidjt. 


@inb ttir balb onge»| 
fommen ? 

gSie neit jinb »ir 
nocb von ber (station f 

^offiQioni boit 1 idt 
tvia au^fieigen, 

9Jlan mu§ bie Coter» 
nen am üSagen an» 
jüuben. 


Snadbt ben (Sâtlag 


' Postillon, arrStas-vonsi 
U faut enrajrer. 


La descente est asseï 
rapide , je vaux qu’on en- 
raye. 

Regardes on pen si la 
malle est bien attachée, 
et si rien ne s’est dé- 
fait. 


Je crois que lea rouet 
s’enflamment , regardex- 
y.Voyex en même temps, 
si rien ne manque à la voi- 
ture. 


Ailes donc , postillon , 
TOUS n'allex pas. 


. Postillon , ne prenex 
point de chemin de tra- 
verse. Je ne veux point 
i^uitter la grande roule. 
Je ne le veux point abso- 
lument. 


Serons-nous bientôt ar- 
rivés? 

A qnelle distance sona- 
mes-nou.' de la poste ? 

Postillon , srrêtez , je 
veus drscendre. 

11 faut allumer les Usa- 
ternes de la voiture. 


Ouvres la 
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O VOTAGEOr* 


•5 


Postiglioue , fermata ; 
bisogna fermara una 
ruota (maltera il oiorto 
O la fcarpa ad una ruo- 

♦»)• 

lia ftrada i molto er- 
ta ( il decÜTio i preci- 
pitoao) ; io roglio, che 
ai metta ta acarpa. 

Oaaerrate un poco se 
la raligia i ben legata , 
a sa non c’ è nienta di 
sciollo. 


Io credo che le ruote 
s' infiammino, Guarda- 
te nello stesso tempo sa 
non manca nienta alla 
Tottura. 


Avanxata, postiglione: 
non andiamo innanzi 
coti. 


Postiglione , badate di 
non prendare strada 
traversa, lo non voglio 
staccarmi dalla strada 
noaestra. Non lo voglio 
assoUitacnente. 


Arriaerenao presto ? 

Quanto siamo ancora 
loiitaui dalla posta? 

Fernnate, postiglione ; 
io voglio sceodere (us . 
cire). 

Bisogiia aecender le 
lanterna délia rettura. 


Postillon para ; e: 
menesler atar las rue- 
das. 


La bajada es muj ri- 
pida , cjuiero que se 
aten las ruedas. 1 


Mira si el baul esta 
bien atado; j si nada se 
deshaca. 


Creo que las ruedas se 
iiiÜaman , uiiralo ; jr al 
mi.snio tempo ve si fai- 
ts algo al coche. 


Anda , postillon j de 
este modo no iiemos 
adelaote. i 


Postillon no quiern 
que saïgas del caniino 
i-eal , para tomar otro. 


Llegardmos Inego. 

I A que distancia nos 
ballamos de la posta ? 

Postillon, para ; quie- 
ro bajar. 

Es necesario cncen- 
der las linteinas del car- 
ruaga. 


6ep era pfeKU. 
M36oui,HK’b,cnioâ; 
Ha4o6HO samopMO- 
3Mjnbv 

Topa oieHb Kpyma, 
a xo»iy, qmo6-b 3 a- 
mOOMOSUAH. 

LTocMompu - Ka 
KpIbnKO AH npuBa- 
3aHT> 6ayATb, h hc 
omemaAO ah qmo ? 
Malb Kaxemca,qMO 
KOAeca3aropaiomca 
nocMompH- Ka. A 
npu moMi> norAaAH 
H€ ncnopnmAOCb au 
« imo y noB03KH. 
Cmynaà *e U36oni- 
HKl) , mbi cobcBmi> 
H6 baenib. 

H3BO^HKl>,Ue b3- 
4 H npoceAeqHOu 
4oporon. H ue xoqy 
cBopaquBamb cb 
6oAunioH Aoporu. 
OmHioA'b H6 xoqy. 
CKopoAunpi^AeMb? 
,i:3^aAeKO ah Mbi eu^e 
omis cmaRuiu ? 
IIbbo^hki) , noc- 
moH,a xo<iy Bbimmu 
Ha4o6no 3acBbnui- 
iBb ÿoHapu y Râpe- 
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<)o««o tb« ateps ; put 
dowa tlie msbea ; gi»e 
ni« 7 our arm; abut tbe 
coacL-door» 


HaT« we lo»t onr waj, 
coavbman. 


Do yon think yon wîll 
be sbfe to iiod tbe aray 
■gain 7 

We mast enqnira of 
tbe Hrat per.aon Tre meet 
or stop at the firat cotta 
ge on our way. 


Hark ye , fnend , pray 
tell ua , Trbether we arr 
on tbe rigbt road to. 


We are going to... 

Are we atill lar diatant 
(rom tbe next alage ? 

la it a great way fronn 
benre to tbe bigb road 7 

Muât we tum to the 
rigbt or left, or drire 
■traight on ? 


Slast we go back again ? 


Sir, pray oblige ua ao 
far aa to tell ua , wbethe 
we are on tbe rigbt road 
to...7 

Driver, there ia a inan 
got up bebind ; make hit» 
O clown again. 


NOÜVEAO MANÜTO* 


ouf. Cofif fcen Erifl 
nitbrri IftÇi bai gen» 

S er nteber; «bf mir 
rn 'Urm ; loft ben 
^ogen tu. 

(5*»flger» bûben mir 
un< nerirrt 3 


(Sloubt ben ®eg 
mieber finben tu fôn-» 
nen ? 

®ir mûljen ben er« 
nen ®erüberget)enben 
frogeni bem mtr begeg* 
nen merbcn , obcr pep 
ber etilen SBauerbütte 
onbolten. 


abaiaarz le marcbepted , 
baisaei ta glace ; donuet- 
moi le braj, fenuea la 
voiture. 


Poatillon , eat-ce an« 
noua aOQiinea dgarda 7 


Croyea — voua ponvoir 
retrouver le cbcniio? 


D faut interroger le pre- 
mier paa.sant <]iie uoua 
rencoatreroua , ou i.ona 
arrêter à la première 
chaumière. 


$)ôrf r mein greunb 
fogi uni becb > ob mir 
ouf bem reojten SDegc 
nad} fmb 3 

®lr môtlcn no*.. 
®inb mir nocb meit 
von ber Station ! 

3(1 bie 5)Miilro§e 
meit ton hier! 

snu§mon rediWober 
linM fobren/ ober gerobe 
oui gepen { 

SJlufi mon mieber tu 
rütffobrcnî 


SJlein ®err » boben 
©te bie ®ûte; unb fo» 
gen (©ie) uni, ob mir 
ouf bem retfcten 5Bege 
nodi..,. finb? 

^ofliUionr eben ifl 
ein î/îenf* tinter ben 
ÎSogen oufgetlicoen 
lo^t iba boruntcrflci 
om. 


Ecoutea , mon ami , df- 
tes-nous , je voua prie , 
noua sommea aur la rou- 
te de 

Noua alloua è.... 

Sommes-noua loin oe 
la poste 7 

T<e grand chemin r-t-il 
loin d'ici 7 

Faut-il prendre !i droite 
ou è gauche , ou bien al- 
ler tout droit? 


Faut-il revenir aur not 
pas 7 


Dlonaienr, türiex-vniia 
la bonté de noua dire si 
nous sommes sur la route 

de 7 

Poatillon , sn homme 
vient de monVer derrière 
ta voila* * faites le des* 
croilra 
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nrie ^ 3 predellino , 
ibbaMiLe 1 crutalli , 
ilÉirmi il braccio, cbiu- 
dele U Tettun. 


PoatiglioDe , ci aiamo 
ooi iniaiTili ? (alibiaino 
(inarrita la strada/} 


Oredete roi poter ri- 
trovare la atrada ? 

Sitogoerà dimandarlo 
al priitio che pai.aa , O 
fariiiarci alla prima ca- 
panoa (al primo tugu 
rio ). 


J>V VOYAÜEUK, 
baja cl estribo ; baja 
la vidriera ; dame el 
braao ,7 cierra elcocbe. 


^Noa bemOf perdido, 
poatUlon ? 


^ Crrca que podrâa 
volver â bollar el cami- 
uo ? 

Ea menester preguntar 
al primer caminante que 
.■>e encontrare , 6 parale 
eo la primiera veota. 


Ehi , amico 1 diteci , 
ri prego, ae aiamo aulla 
atrada dL... 

OigaVm. amigo ; di- 
gameVni. ai ea cate el 
eamino de... 

Noi andiamo a.... 

Siam lontani dalla poa- 
U? 

Vamoa &... 

^ Eatamoa Ujoa de la 
poata? 

La atrada maeatra è 
lonlana di qui f 

^E1 camino real eaté lé- 
joa de aqui? 

Bisogna tenerai a drit- 
U , O a aioiatra, oppiire 
andar aempra dintto? 

1 Ea necesario (omarâ 
derecba , 6 ^ ixquier- 
da , ô ir derecho ade- 
lante 7 

Dobbiamo forae tor- 
nare addietro 7 

Ea meneater rolrer 
atraa. 

SigDOre.Torrebbe arer 
la bonté di dirci, ae aia- 
mo aulla atrada di....7 

1 Caballero higaooa el 
Taror de decirooa, ai nos 
hallamoa en el camino 
de... 7 

Poaligtione, qualcuoo 
À montato di dietro 
aulla Tcttura , fatelo 
acen Jere. 

Poatillon un bomfare 
ba aubido abora detraa 
del coche } halle bajar. 


onycinu noAHOîKKy, 
onyemu cmcKAo ; 
Aaa MHfc pyny; sam- 
Bopa Kapemy. 
M36o^in> Hc c6ha- 
acb AU Mia ci> nymu, 
CT> Aoporn? 

/I^yniaenib au uaü- 
niu Aopory ? 
HaAoGuo cnpocumb 
y nepAaro npoxoxa- 
ro, Komoponnona- 
Aemca uau oemauo- 
Buiuba y nepBOB 
U36bl. 

IIocAyraan, 4 pyrb; 
CKaxu noxaAyu na 
Aoporb AU MM BT}.... 

Mm Meub BT).... 

^aaeKO AU MM 

omi) cmaujîiu ? > 

^aACKO AU oracio- 
Aa6oAbmaa4opora? 
Ha npaBO au B 3 amb 
UAU Ha AÈBO, UAU 
Bce npaMO txamb ? 
HcAOAXHO AU HaMl> 
Bopomumboa Ha3a- 
A'b? 

noxaAynrae,cyAa- 
pb, CKaxume Haui), 
ua AOporfe AU mm bii? 
HsBoui.uK'bKnio-inp 
BAtSTa 3a KapCIHOU ; 
BCAU euy cunmu. 
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>s 

On th» AecidenU which 
mirht happen on lhe 

hZi<L 

The heid-piD itarU. 


TSfa lealher brace ia 
torn. 

We are OTerturned. 


ItCnd me jour baod. 
Support me* 

Take tbii luggage anaj . 

1 hare loat a aboe , or 
mj fhoea in the carria- 
ge ; look for ibem. 


Haud uf oui the eu- 
abiOLi in tbe carriage. 
Laj ibem doiro bere ud- 
der the shade of thia tree; 
thej vriU serre sis for 
seata. 


Let ua ait down. 

I rraa much frigbten- 
cd. 

And I alan. 

We rouât lift up tbe 
«arriage again. 

la it qnite abattered 7 


Wbat part is brbken? 

la it difficult to be put 
to rigbta again 7 

Willtbat reqnire œucb 
lima 7 

Go to jonder cottage 
and call for aaaiatance. 
Aak for oaÜa , cordage 


1 3 . 

» 


NOUVEAU MANUE 


k- 


Ue6er 6ie toel« 

d}« untertoefttf iuflo|cn 

tenneo. 

®er <Ç(I)Iu§ » îtago 
i{l dcfprtHigen* 

®er ÿang<SRiemen i(l 
Jtrriffen. 

®tr l)aben umge» 
tsorftn* 

®ebt mtr bie {>anb. 

ÿalfet mid). 

9lebmt. biefetf ®epâ(r 
toeg. 

5® ïjab* dnen(g(fcul) 
obJr m«ne ©cbub in 
bem 3Bogen Bciloren ; 
fu4)et fie œiebtir. 


Sur let aeeident ^tà pet*- 
vent arriver en roule. 


Va cberille ourrièrr a 
sauid. 

laa soupente a casse', 
lia Toiture est rerace. 

Donnez-moi la main. 
Soutenez-moi. 

Otez ces paquets. 


J’ai perdu un de mes 
souliers , on mes sou- 
liers dans la roiture , 
chetchez-laa. 


®ebt uni bie 
aen^Aiffen ber* Cegt 
fit in ben @d}<nien 
hier uni et biefen Soum ; 
(te tônnen uni ima 
@ieen bienen. 


Donnez-nous les cous- 
sins de la voiture. Met- 
lez-les à l'ombre soua 
cet arbre; ils noua ser- 
viront de siège. 


®ir toollen uni nie* 
berfeeen. 

babt vid $ur(bt 

Aebabt. 

^ aud). 

^an ntu6 iebt ben 
SDDagen toieoer aufr1(i>« 

ien. 


B(1 er ganj unb gar 
leroTOCben ? 


Asse J ona-nons. 


J’ai eu bien peur. 

Et moi aussi. 

Il faut à présent rete- 
Tcr la Toiture. 


Est-elle tout-k-fait bri- 
sée ? 


®al ifl baron eitt* 
itteb! 

3d «I fd)»eT lunnbt 
tu mad}en ? 


Qu'eat*C 0 <]iiSI ^ a 
cajsé ? 

Cela eat-il difficile à 
raccommoder ? 


3Birb el tangt bau> 
cm î 

®ebt in iene ^ÇiQtfe r 
fuibt bort 5)ülfe. gor» 
b«rt ^doclr ®tTiac, 


Cela sen-t-il long? 


Allez k cette chau- 
mière demander du se- 
cours. Demaïudez des 
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DU VOYaGEÜR. 


ci6 difficile a rag- 
(raccomodare)? 

Ci rorrà percib moUo 
tem|>o 7 , 

Andate in qiiella ra- 
aiiccia a dimandar del 
auccorso. Uioiaadatt 


fufll aeciderUi cht 
pussono aecadar âulla 
Il roda. 

Sobre loi accidentel 
que pueden acaecer 
en un riage. 

ir caeiccbio dalla ruo- 
ta à saltato fuori. 

La clarija maesira lu 
saltado. 

S’ i rotto il cignona. 

La eattura s' i rlbaU 
lata. 

Los correoues se ban 
roto. 

La carroza se ha fol- 
leado. . 

Ditemi la mano. 

Dame la mauc. 

Soatenetemi. 

Sostenedme. 

Lente tu questi far- 
delU. 

Quitad estoa fardua. 

Ho perdula una délie 
mie scarpe , o le mie 
scarpe uel legno ; cer- 
catela. 

He perdido uno de 
mis lapatoa ; buscad 
mis aapatoa an la car- 
roxa. < 

Dateci i cuscini délia 
earroxza metteteli al- 
r ombra sotto ifuest’ al- 
bero ; ci serairanno di 
ledili. 

Dadnos las almobada.s 
de la carroza ; poned- 
las â la sombra de este 
âibol , nos servirin de 
asiento. 

Sediamoci. 

Sentdmonos. 

Ho aeuto roolta paun. 

£d io pure. 

Convien ora Tare rial- 
aarla vettura. 

He teoido mucho mie- 
do. 

Yo 1o niismo. 

Es meoester abora al- 
zarla carroza. 

S' it ella intieramentr 
spezzata ? 

Cbe c' i di rotto 7 

1 Esta despedazado 
completaraenta el co- 
cbe ? 

^Que eslo que esta ro- 


to? 

Tiena difîcil compo- 
sIcioD. 

Se neceiitarâ pan eao 
mncbo tienipo. 

Ida esta casilla, pedid 
ajiida ; pedid claTOs 
l'iierdas . un ' itrtiUo 


*9 

O CAyqaax'b, Bciupr' 

tqaio^uuxc'b B-b 
Aoporii. 

Cep4e? nu K b (ni K B o- 
penb) cocKoquAi}. 
PcMCHb nopB^tca. 
Kapema onpoKu- 
HJAaCb. 

IIo4an MHt pyny. 
IIo44ep'<KU Meua. 
OmHUMu 3my ao- 
KAa*y. 

H nomepaAa 6aniM- 
aKi) HAu 6aniiiiiaKu 
Bb KapemB , cbi^u 
HXb. 

/ïaBHaMT} no4yniKn 
U3b Kapenua.IIoAO- 
xu HXb no 4 i> mBHb 
amaro 4 epeBa ; mm 
M oxeMb cnABmb na 
Ca4eM’b. (hhxtj. 
fl oqeHb Hcuyra- 
M a nioæe. (Aacb. 
Tenepb ua4o6no 
nuAHamb Kapemy. 

flmOBb HCà U3AO-J 
MaAOCb. 

Tpy4HO AH 3 mo \ 
no’iuHHJOb? (aemb? 
^OAro AU 3mo 6y- 
Cxo4HBi> 3my Hjèy 
nonpocH noMOi^u. 
CnpocHrB034eH,Be- 

pe6CKl>,M0A0in0Kl>. 

>• 


Digitized by GoogI 



•sd > bammer: enquirt 
whetljtfr we cA haTC a 
tartwrighu 


Make enquiir for a cart* 
«ngbt or black-tœitb. 

Onljr rrpair lhe car- 
riagq^^^o far ibat we can 
urocecd gentijr to tbe 
tirât torru or atage. 


As it it impossible to 
repair it agaiu , iet us pro- 
c«e<l oo fuot. 


Go and empiire in tbst 
cottage , svlielher tbey 
•riU Ict us bare a cart ; 
we eau put posl-horses 
to it , and tbua arrive 
M.... 


,i 

HODVEAO raA>lnl, 

einen {)om]ner , fragt 
ob mon einen @te(bna« 
(btr baben {ann. 

@nÿe( einen @tcn» 
mocteTr einen 0)<bmibt 
ouf. 

®ebel nuT ben ®o» 
gen fo toeit uieber in 
i^tonb r ba§ niir bamit 
facble bW jur erflen 
itabt , bU tue erflen 
itation fabren tôn> 
nen. 

®etl ei unmôglid) 
1|! / ibn ttieber jUTed^t 
)u mottenr fo tsouen mtr 
unfern ^eg }u guge 
fortfeeen. 

(Sebet unb frogt in îei 
ner ÿütte on , ob mon 
untf einen Xarren vex 
mietb''U tniU ; mir 
moden ol^bonn bie 
«Poilfferbe norfpannen / 
unb fo no(b *•••• fol», 
ten. 


CouM we oot get some 
vilt.ige bones ! go and uia- 
ke euquirjr. 


Don't forget to put tnj 
cloakbag , mj portmao- 
teau , aod boa upon tbe 
cart. 


Call to tbose couotrj 
peuple for belp. 


aluns , des cordes , us. 
marteau. Stebex ai l'oo 
peut aroir un cbarroo. 

Ailes ebereber uu 
charron ; uo maréchal- 
ferrant. 

Mettes aenlement la 
roiture en état d'aller 
doucement jusqu’k la prr- 
fuiÀre TÜle , juaqn'k la 
poste. 


Puisqu’il est impossi- 
ble de la raccommoder. 
iKiiis allons continuer la 
route à pied. 

Alita demandera cette 
(liaujnière ai l'on veut 
nous loger une charret- 
te , on y attelera les cbe- 
raua de poste , et noua 
nous rendrons ainsi a.... 


Stônnten mir Souer» 
pferbe befommen ? ®ebt 
boib / unb erfunoigt 
(Sucb bornaebs 


!Serge§( niebtr mtin 
SeQeifén , nmne @(pa* 
tuile ouf beit Xonm |u 
poefen. 


9luft iene Sauem au 


Pourrions-nous avoir 
des chevaux de charrue? 
Altex-voua en infonnar. 


Il faut maître sur la 
ubarrette ma malle , mon 
porte -manteau I ma cas- 
sette , etc. 


Appelv* ces paysans 
pour nuus aider. 
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VOlfAGEÜK. 


U 


ieiMoâi, dette corde, 
cd un mertello. Diman- 
date se non si potesse 
arer on carrajo. 

Aodate a cercara no 
carrajo , o un nianUcal> 
CO. 

Uettele U legno in 
istato di poter solamen- 
te arrirar pian piano 
sino alla prima citta , o 
fino alla ^ata. 


Giacebi i imposaibile 
raccooiodarla , conti- 
nueremo il riaggio a 
piedi. 

Andate a dimandare 
in ^ell’ abitaro ae ci 
Toleaser dare auolo un 
carretta ^ ri ai attaccbe- 
rebbero i caralli di pos- 
ta, e noici porteremaio 
c«ai a.... 


Potremo arer dei ca- 
ralli da coutadini ? an- 
date a iaformarraoe. 


Biaogna metter aulla 
carretta la mia raligia , 
il mio portamantello, e 
la uiia caasetta ace. 


CIii.->inate que'conta- 
dini ad ajutarci. 


Amici , Torreate roi 
ajularci I Ci (rorismo 
in un grande imbaraz- 
au. 5arete ben pagati 


Informaos ai se podri 
ballar un carretero. 


Id â buacar un carre- 
tero, un nuriacal. 

Basta que pongaia la 
carroza en estado de ir 
despacio baata la pri- 
mera poblacion, é baata 
la posta. 


Ta que es imposible 
eomponer el coebe ae- 
guirémos a pié. 

Id rpreguntaden esta! 
casilla ai nos quieren 
alquilar una carrela , le 
pondrémoa loa caballos 
de la posta, r asi Ueea- 
rémoa â.... 


I Podrin hallarse ca- 
balloa de arar ? Id a 
informaroa. 


Es menestor poner en 
la carrela mi baul , mi 
maleta , mi cofrecito. 


Itlamad â aquelloa pai— 
sanos para que nos 
ajpuden. ~ 


Amigoa, i quareis ajru- 
damoa ? nos hallamos 
ciubarazados , ruestro 
trabsjb aerd bien pa-, 


ySHafl, HC Ab3a AU 

cueKamb Kapernuu- 
Ka. (Kysuejja. 

Czd^a KapemHUKa, 
IIo?piHia Kapemy 
xonib maEi), 

UOXHO 6blAO nOEOH- 
xoHbKy AOixamb ao 
nepBaro ropoAa , ao 
nepBoâ cmaH^l^. 

KorAa yxe ue Ab 3 a 
ce noquHtunb^mo mzii 
DOÜACM’b nfeniKOAn>. 

IIoAU cnpoca bi> 
3mou £i36t, ue Ab3a 
Ata uaMB Hauam'b 
mcAtry ; morAa 3 a- 
npaxem> bi> uee 
noEmoBidX'b Aoma- 
Aeâ U no^eMii ao... 
He Ab3fl AU Aoema- 
mb KpecnibflHCKUxi> 
AomaAeu ? IIoau Ea 
ysuau. 

HaAo6uo noAoxu- 
mb mcAfery 6ayAi> 
MOU , ueMOAaui> , 
uiKamyAKy u npov. 

H 030 BU umux'b 
KpecmbEH'b (uyxu- 
KOB-b) umoS-b Haan> 
noco6uAU. 

/^o5pbie AioAu, ue 
Koxeme au .noco- 
6mnb Ha Mb P Mu Bb 
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Il 

truuhlA» 


NOUVEAU MAlVUib 

(Sort snobe Ot>t be}ablt 

merbea. 


/ 


bien ptyét <(• yo* pai< 
nei. 


We ire iticking in a 
Lole. Land us tero of 
youi*S%orses to draw ua 
loraaards. 


5Bfar flnb (Ivtfen ge» 
Mieben ; leibt un< iffiet) 
von (§urcn ^ferben um 
un^beroui }u )ieben/ 


Nous lommes emboui» 
béa , pritex-DOua deux 
de Tos cbevaiix pour uoiia 
tirer de Ik. 


Ton arUi do ua e great 
bvour. 

Dear frieuda I beg 
}ou ! 


3bt toerbet uni einen 
gTo|en S)ienfH(iOen. 

Ciebe greunbe / i(t 
bitte @U (9 febr. 


Vous Dons reodrrt uo 
grand lerrice. 

Mes amis, je tous eu 
conjure. 


Can jou accominodate 
us mtb lodgings for ibis 
oigbt ? 


Jtôi'tnt uni biefe 
9la<bt beberbergen I 


PuuTCX-TOus nous <lon- 
ner l’bospitaUtd pour cet- 
te nuU? 


Is that Tillage far from 
bencei 

Is the carriage well ad- 
jiisted again? 

Will it carry os to the 
aext stage 7 

Will you answer for it ? 

Now proceed! we will 
walk the hnrses genlly , 
we will drive very slow- 
ly ; 00 the leTel road. 


One of tbe horses is 
)ust fallea dnwn. 

Is the driver huit ! 


Tes , hc It hurt. 

Let us step out to his 
assistance , and dresa bis 
wound. 

Uare you mucb to suf- 
ter 7 

Wbat causes jon paiu7 

Take courage , ujy 


^ft ienei S)orf tseit 
von hier ! 

3(! bet ®aoen flut 
&ure(t)t gemacbt * 

SBirberbii jurSta» 
tion tommen tonnen ! 

©tebt uni bafQr! 

9^un t tneiler ? tvir 
tvollen ®d)Tttt vor 
®*ritt fabten ; tvir 
tooflen febr lanafam 
fobien ; auf ebener 
tSibe. 

&ben fâat ein <Pferb 
nieber. 

5(1 bcT ‘PoniOion 
niœt vemunbet ! t be« 


er ift verttunbet. 
^ir tsoHen auijleb 
gen, ibm èu belfen unb 
iu verbinben. 

4babt ^br gro§e 
©àmericn ? 
wai tt}Ut Suÿ teeb ! 


Ce village est-il loin 
d’ici. 


Li voiture est-elle bien 
raccommodée 7 

Pourrait-elle aller jus- 
qu’à la poste 7 

Eu répondex-Tous? 

Allons, partons ; allons 
au pas ; allons bien dou- 
cement et sur la terre. 


Un cheval vient de 
s’abattre. 

Le postillon u'e.-l-il 
pas blessé? , 

Oui, il est blessé. 

Descendons pour le se- 
courir et le panser. 

Souffrex-vous7 


Qii'est-ca qui vous fait 
imI? 

gûfil SDlUtb / mcinl rreoca courage , mon 
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U «OMT» Titica. 


Noi siamn qui impaii- 
taaati; ionpresUteci due 
de' TOstii caraili , per 
cavarceDe fuori. 


Ci reederele un gnn 
(er*i|(io. 

Cari amici,Ta ne acun- 
giuro. 

Ci polete ricorerare 
per queata noue 7 


Quel TÜIaggio 6 molto 
li.otano di qui? 

Tl legno & raccoœo- 
dato bene ? 

^nlrl arrÎTare aino al- 
■ a poala? j 

Me ne State malleya- j 
dore? 

Andiamo , partiamo. 
Ce n'aodrenio pasao 
pasao. Andiamo molto 
adagio doT’ i piano il 
terreno. 

Ecco I che è cadnto un 
cavallo. 

Non a* t fatto male il 
poatiglione ? 

SI , ^ ferito. 

Diacendiamo a aoceor- 
rerlo , ed a inedicarlo. 

Sofirite molto ? 

Coa’i , cbe ri fa male ? 

Fateri corraggio, ami-i 


O VOYAGEUR. 

g»*ïo. 1 


Nos faallamos aqui em- 
pantanadoa ; dus cabal- 
ios de los ruealros nus 
pueden sacar fiiera. 


Nos barëia ongran 
serrii'io. 

Amigos mioa , os mu- 
plico lu bagaia. 

^ Fodre'is boapedamoa 
por eata nocbe ? 


^ Aquel logar eati aon 
mujr léjos? 

I Esta bien compii 
lesto el cocbe ? 

^ Podrâ Ilegarâ la pos- 
ta? 

^ Reapondeis de ello 7 

Vaœos , partamos, ra- 
mos al paao , ramos 
con tiento , y fuera del 
empedrado. 


Cayd un caballo. 

^El postillon se birib ? 

Si senior, eati berido. 
Bajemos i aocorrerle , 
y curarle. 

^ Sufria 7 

/Que es lo que os due- 

le? 

Animo atnigo , me pa- 



» 

(>OAbniMX'b XAono- 
max-b. A sa mpyAw 
Bamu xopomo BaMi> 
sauAamnM'b. 

MidyBflSAH, Aaa- 
me BaMTs AByxT» AO- 
UiaAUH CBOHX'b,"^0- 
6i) Hacb Bbiina^u- 
mb. (oAOAxume. 
Bu Racb oqeHb 
noæaAynme , ao- 
6pbie ak)ar< 
Moxeine au bu 
nycuiumb uacb hoi- 
eBamb ki> ce6B. 

AU omcio - 
Aa 3ina AepeBaa ? 
Xopomo AH noq<a- 
HUAU Kapemy? 

^oMemb AU OHa 
AocmaH^lU? (mo? 
OiuBtqacmb au sa 
Hy, nofcAeMT>; nofc- 
ACM-b luaroMb ; noh- 
Aesii} no muxoHbKy 
U no MarKOMy. 
a^oraoAb ynaAa,no- 
BaAUAaCb. (^UK’bi' 
Heyrau6caAuu3BO- 
^a f yrau6ca. 
BuacmI) , qino6^b 
noMOqb euy u nepe- 
Basamb pany.' (rais? 
^mo y ine6a 6 oau 
H e 6ocb, Mon Apy- 
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trient ! jour hll does 
uot *pp«ir 10 b« dange- 
rouf. 

Poor mao ! I «ynipa- 
tfiixe greatljr with your 
aufieringf , I aMur« y ou. 



îtrmer SJlftnn ! icti 
xiehmt Biel îlntbeil an 
@uTcn £«i^en , glaubi 
ti iRir. 


PauTTC homme! jecom- 
iiBlis bien b entre aouf- 
Irance , soyei-en aùr. 


The boraai bave 
and fallen. 


juit 


£)it iinb clint cheranx eieuDent 

geilÜTjt. de a’aballre. 


1 > nobody hurl? 

No ! thank God. 

Tbat horse i* dange- 
Tousty burt. Il ii dead. 


3 fl fcineiS vertsuntet ! 

SRein/ (Bott ftp S)ant. 

©oô «PfcTb ifl fitttcr 

otrnun&v’t (Si tft toPt* 


N’y a-t-il personne de 
ble>sê ? 

Non. Dien merci. 

Le cberal est très bles- 
sé. Il est mort. 


Corne , let us mate 
baste , and proceed ! 
Xbat borse is unsbod. 


Can vit proceed on our 
'eurney Irilhout danger? 


Yes , ifwe go slowly. 


tnir tool» 

len tilcn. 

©câ ^ferb bat ftin 
ÿuftifen ucriortn. 

5 (ônntn toir ofmt @e< 
fabr unfre SRtife fprl» 
fesen! 


3 a / ttenn ttir ftbr 
fongfant fabrta tsol« 
Ien« 


Allons , dëpècbons- 
nous. 

Le cberal est déferré. 


Ponrons - nous sans 
danger continuer notre 
route ? 


Oui , en allant très dou- 
cement. 


'Well let us go at an 
ea^paee. ' 

Tlie rain poiifs down 
inisin. The rrind encrea. 
tes. It tbunders dread- 
Llly. It is dangerous to 
tontinue our journey in 
aicb iveatber. Let us 
Hop at tbe fîrst bouse on 
lur road. 


Enqiiire arbetber we 
•bail nieet wilb a good 
•eccption. 


(But I tsir tDQQen im| 
©œritt fabren. 

(Si Ttgnet in (Strô* 
men^ ©tr ^inb toirb 
beftig. bonnert tnt» 
ftelio). ( 5 é ifl gefdbts 
litf) bit ÎRtife bec ei» 
nem folcben Ungetoitter 
tttiter fortiuieBen. 
ffiir ttoBen bec bera 
trflen beflen &aufe an* 
boitou 

(Brtunbigt @u(b • ob 
mon ont aufnebmen 
niOa 


£b bien, allons au pas. 

n pleut è Terse. Le 
vent redouble. Le ton- 
nerre est afi'reux. Il est 
dangereux de continuer 
sa route par un tel orage. 
Arrêtons-nous s la pre- 
mière maison. 


Demandes si l'on vois* 
ibien nous recevoir. 


V V 


n .j , .--d iiy Google 


FIN. 



J 


CO. mi «embn , cho il 
toatro accidente non sia 
puDto pericotoso. 

Poeeretto , siate sîco- 
ro , che compatisco 
mollo i Tostri dolori. 


I cavalli son caibiti (at- 
tairati ). 

Non ▼’ha alcnn ferito? 

No , ^xie a Dio> 

II rarallo molto fe- 

n(o. È niurto. I 

Via, snicciamoci (fac- 
ciain pcesto). 

Il cavallo ha perduto 
un ferro. 

Fossiamo continnare 
il nostro riaggio senza 
pericolo ? 

51, aodando molto pia- 
no (molto adagio). 


Ebbene , andiam pas- 
so passo. 

PioTe a secchie ( pio- 
Te a ciel dirotto , pince 
a dilnrio). Tiiona terri- 
bilmentc. £ pericotoso 
continiiare il «iaggio du- 
rante un simile tempo- 
rale. Fermiainoci alla 
prima casa, 


Dimandate se ci ro- 
gliou ricerere. 




-U 

—'J’jyV VOTAGEUIl. 
rece cp' s esto no es de 
peligro. 

; Pobre ! me compa- 
dezco mucbo de lo que 
sulris. 


. Tjos caballos se ban 
caïdo. 

^ Hajr algiino herido? 

No , gracias i Dios. 

£l caballn es:â muj 
berido s murio. 


Vamos, apresurtimo- 
nos. 

El caballo esté des- 
errado. 

I Podemos sin poligro 
continiiar niiestro ca- 
iiiiuo ? 


Si seiior , vendo tnuv 
con tieoto. 


Biieno ; camos al paso. 

Lnere recio , el riento 
rednhia , Jos truens son 
espantofos, es peligroso 
cnntinuar con tal bor- 
rasca , paremos en la 
primera babitacion. 


Pregiintad si nos 
quieren recibir. 


S3 

rb. Kaisemca , »irao 
3ino ne onacRO. 
BtAHaKKaÎMHli npa- 
BO xaAb , Mino nihi 
maKT> Mj^Hinhca. 

• 4 oraa/i;H yHfraw , 
nOBa.\lIAHCb. 

He yraiiGca AU Kino? 
Hfcnn>.CA aBaBory. 
./loiuaAb oqeHbyniH- 
ÔAaCb. ÜHa OKOAt»- 
Aa. (tmi.’vi'b. 

Hy,fneHepb nocats- 
,/Ioma4b pacKOBa- 
AaCb. 

MoajCMH AH MH 

6n3T> onacnocmH li- 
xamh AaAfce ? 
KüHC’iHOjKorAano 
niHXOHbKy ITOliAe- 
.MTs. (maroMT». 

Xopomo,HüL/jei)lb 
/(oiKAb AHBMH Abe- 

m'b.Bbmcp'b yeiiA-b- 
Baemca .CmpamHcà- 
rpo>iT>. Bt> mafcyio 
noro/iy onacHO t>xa- 
mb. OcraaHonii.Mca 
y nepBaro aaiAba. 
Cn po CH ,Bny c in a mi» 

AH Hac-b ? 


i 


FI?{. 
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